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Abstract

The translation of Chinese architectural classics is an important field that has garnered significant
attention in both domestic and international academic circles. This paper first reviews the current
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research status on the translation of Chinese architectural classics athome and abroad, highlighting
contributions of Liang Sicheng, Needham, Fairbank, and Feng, and noting deficiencies in terminol-
ogy standardization, reception studies, and theoretical systematization. Then, under cultural confi-
dence and digital communication, it analyzes specific challenges. Regarding translation strategies
and methods, this paper focuses on culture-loaded translation of technical terminology, raising key
issues the criteria for selecting architectural classics, the goal orientation of macro translation, tar-
get text construction and mixed translation at the micro translation level, and the importance of the
translator's subjectivity in text translation. This paper focuses on exploring the language rules, goal
orientation, and text construction in the translation process, arguing for both technical accuracy
and cultural interpretation in translating architectural classics. Lastly, through research on the dis-
semination of architectural classics in the new era, this paper proposes terminology standardiza-
tion, interdisciplinary collaboration, and digital channels.
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